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KUPNÍ SMLOUVA

č.j. PPR-23992-18/Čj-2017-990656

uzavřená v souladu s § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění
pozdějších předpisů

(dále jen ,,občanský zákoník"),(dále jen ,,smlouva")

Článek I.
Smluvní strany

Kupující:
Česká republika — Ministerstvo vnitra
Sídlo: Nad Štolou 936/3, 170 34, Praha 7
IČO: 00007064
DIČ: CZ00007064
Bankovní spojení:
Zastoupená: PhDr. Jaromírem Bischofem, ředitelem správy logistického

zabezpečení PP ČR

Kontaktní osoba:
E-mail:
Telefon:

(dále jen ,,kupující")

a

Be. Petr Gottlieb

Prodávající:
Obchodní firma GARED s.r.o.
Sídlo/místo podnikáníl Družstevní 278, 517 01 Solnice
Kontaktní adresa: Družstevní 278, 517 01 Solnice
IČO: 28819446
DIČ: CZ28819446
jejímž jménem jedná: Mgr. Markéta Haasová - jednatelka
Bankovní spojení: Komerční banka, a.s. Rychnov nad Kněžnou
Číslo účtu:
Kontaktní osoba: Michaela Bartáková DiS.
E-mail:
Telefon:
Fax:
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Hradci Králové, oddíl C, vložka

29329

(dále jen ,,prodávající")

(společné též ,,smluvní strany").
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Článek II.
Základní ustanovení

Podkladem pro uzavření této kupní smlouvy je nabídka prodávajícího ze dne 9. 10. 2017,
která byla podána na základě zadávacího řízení zveřejněného pod číslem PPR-23992/ČJ-
2017-990656 a vybrána jako nejvhodnější.

Článek III.
Předmět smlouvy

l. Touto smlouvou se prodávající zavazuje dodat za podmínek v ní sjednaných kupujícímu
zboží, specifikované v odst. 2 tohoto článku a převést na kupujícího vlastnické právo
k tomuto zboží. Kupující řádně odevzdané zboží převezme a zaplatí za něj sjednanou
kupní cenu podle ČI. V této smlouvy.

2. Zbožím dle této smlouvy je:

- balistická vesta těžká speciální (nosič plátů) NIJ III.NIV s příslušenstvím
uvedeném v technické specifikaci

Podrobná specifikace zboží je uvedena v Příloze č. l a Příloze č. 2 této kupní smlouvy,
které jsou její nedílnou součástí.

3. Zboží (a veškeré jeho části) budou nové, nepoužité, nerepasované a vyrobené v roce 2017
nebo později Z prvotřídních materiálů a odpovídajících současným parametrům a
požadavkům nejvyšší kvality.

4. Součástí dodávky je i doprava zboží do místa plnění a předání dokladů, které se ke zboží
vztahují.

5. prodávající tímto prohlašuje, že zboží nemá právní vady ve smyslu § 1920 a násl.
občanského zákoníku.

6. Zboží je určeno výhradně a zcela pro výkon působnosti v oblasti veřejné správy, ve které
se kupující nepovažuje za osobu povinnou k dani, a proto nelze na kupujícího aplikovat
přenesenou daňovou povinnost podle ustanovení § 92a a násl. zákona č. 235/2004 Sb., o
dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, blíže viz nařízení vlády č. 361/2014
a zákon o DPH.

Článek IV.
Odevzdání zboží

l. Prodávající je povinen odevzdat zboží, po předchozí dohodě v místě plnění nejpozději do
17 týdnů od účinnosti této smlouvy. Před touto dobou může prodávající dodat zboží jen po
předchozím písemném souhlasu osoby oprávněné k převzetí zboží za kupujícího.

2. Místem plnění je objekt Ředitelství služby cizinecké policie PČR, Aviatická 1050/16,
Praha 6. PSČ 168 00. Prodávající se zavazuje telefonicky informovat osobu oprávněnou
k převzetí zboží za kupujícího o termínu plnění nejméně 3 pracovní dny předem.

3. Prodávající spolu se zbožím předá dodací list ve třech (3) vyhotoveních, který bude
podepsán osobou odpovědnou dle odst. 4 tohoto článku a zástupcem prodávajícího.
Prodávající obdrží po dvou (2) vyhotoveních a kupující po jednom (l) vyhotovení.
V dodacím listě musí být uvedena výrobní, příp. sériová čísla zboží, je-li jimi opatřeno.
Zboží bude odevzdáno převzetím a potvrzením dodacího listu kupujícím.



T 4. Osoby oprávněné k převzetí zboží:

Za kupujícího: Jméno: Vladimír Merva

Telefon:

Email:
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nebo
Jméno: Be. Petr Gottlieb
Telefon:
Email:

1
:

Za prodávajícího: Jméno: Michaela Bartáková DiS.

nebo

Telefon:

Email:

Jméno: Petra Seifertová

Telefon:

Email
5. Kupující je oprávněn odmítnout převzetí zboží, pokud nebude odevzdáno řádně v souladu

s touto smlouvou a ve sjednané kvalitě, přičemž v takovém případě kupující důvody
odmítnutí písemně prodávajícímu sdělí, a to nejpozději do pěti (S) pracovních dnů od dne,
kdy odmítl zboží převzít.

6. Kupující nabývá vlastnické právo ke zboží okamžikem převzetí zboží od prodávajícího.

7. Nebezpečí škody na zboží přechází na kupujícího okamžikem převzetí zboží od
prodávajícího.

Článek V.
Kupní cena a platební podmínky

l. Kupní cena je stanovena ve výši 478 980,- KČ bez DPH (slovy:
čtyřistasedmdesátosmtisícdevětsetosmdesátkorunčeských) jako cena nejvýše přípustná, tj
579 565,80KČ s DPH (slovy:
pětsetsedmdesátdevěttisícpětsetšedesátpětkorunčeskýchosmdesáthaléřů), při sazbě DPH
ve výši 21 %, přičemž sazba DPH bude v případě její změny stanovena v souladu
s platnými právními předpisy.

2. Tato sjednaná kupní cena je konečná a zahrnuje veškeré náklady spojené s dodávkou
zboží do místa plnění (dopravu do místa plnění, clo, skladování, balné, atd.) V ceně jsou
zahrnuta i veškerá případná možná rizika (inflační, cenové či měnové vlivy apod.).

3. Kupní cena bude zaplacena na účet prodávajícího uvedený ve smlouvě, a to na základě
faktury vystavené prodávajícím po převzetí zboží kupujícím.

4. Faktura musí splňovat požadavky stanovené v § 29 zákona č. 235/2004 Sb., o dani
z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů a § 435 občanského zákoníku. Kromě
těchto náležitostí bude faktura obsahovat označení prodávajícího, kupujícího a příjemce
faktury Policejní prezidium ČR, P.O.BOX 6, 150 05 Praha 5, sekretariát Ř SLZ, kontaktní
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osoba Ing. Martin Bischof (tel. , mail: . Dále musí
faktura obsahovat evidenční číslo projektu 114V12300 5038. Faktura bude vyhotovena ve
dvou výtiscích (l originál + l kopie). Společně s fakturou dodá prodávající originál
potvrzeného dodacího listu, ve kterém jsou vyznačena výrobní, příp. sériová čísla. Na
faktuře musí být uveden číslo a název projektu: 114V12300 5038 - ,,Balistické ochranné
prostředky".

5. Smluvní strany se dohodly na lhůtě splatnosti faktury v délce třiceti (30) kalendářních dnů
ode dne prokazatelného doručení faktury příjemci faktury (viz odst. 4). V případě
doručení faktury v období od 15. prosince do 28. února se lhůta splatnosti dohodou
smluvních stran prodlužuje na šedesát (60) kalendářních dnů. V případě doručení na jinou
adresu, než adresu příjemce faktury, neběží lhůta splatnosti a kupující není v prodlení s
placením. Připadne-li poslední den splatnosti na den pracovního volna nebo pracovního
klidu, pak je dnem splatnosti nejbližší následující pracovní den.

6. Kupní cena se považuje za uhrazenou okamžikem odepsání fakturované kupní ceny
z bankovního účtu kupujícího. Pokud kupující uplatní nárok na odstranění vady zboží
ve lhůtě splatnosti faktury, není kupující povinen až do odstranění vady zboží uhradit cenu
zboží. Okamžikem odstranění vady zboží začne běžet nová lhůta splatnosti faktury v délce
třiceti (30) kalendářních dnů.

7. Kupující nebude poskytovat prodávajícímu jakékoliv zálohy na úhradu ceny zboží nebo
jeho části.

8. Kupující je oprávněn vrátit bez zaplacení fakturu, která neobsahuje náležitosti stanovené
touto smlouvou nebo budou-li tyto údaje uvedeny chybně. Faktura se považuje za
vrácenou ve lhůtě splatnosti, je-li v této lhůtě odeslána, není nutné, aby byla v téže lhůtě
doručena prodávajícímu. Prodávající je povinen podle povahy nesprávnosti fakturu
opravit nebo nově vyhotovit. V takovém případě není kupující v prodlení se zaplacením
ceny zboží. Okamžikem doručení náležitě doplněné či opravené faktury začne běžet nová
lhůta splatnosti v délce třicet (30) kalendářních dnů.

'\

Článek VI.
Povinnost mlčenlivosti

1. Prodávající se zavazuje zachovávat ve vztahu ke třetím osobám mlčenlivost
o informacích, které při plnění této smlouvy získá od kupujícího nebo o kupujícím či jeho
zaměstnancích a spolupracovnících a nesmí je zpřístupnit bez písemného souhlasu
kupujícího žádné třetí osobě ani je použít v rozporu s účelem této smlouvy, ledaže se
jedná

o informace, které jsou veřejně přístupné, nebo
o případ, kdy je zpřístupnění informace vyžadováno zákonem nebo

závazným rozhodnutím oprávněného orgánu.
2. Prodávající je povinen zavázat povinností mlčenlivosti podle odstavce 1 všechny osoby,

které se budou podílet na dodání zboží kupujícímu dle této smlouvy.
3. Za porušení povinnosti mlčenlivosti osobami, které se budou podílet na dodání zboží dle

této smlouvy, odpovídá prodávající, jako by povinnost porušil sám.

4. Povinnost mlčenlivosti trvá i po skončení účinnosti této smlouvy.
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5. Veškerá komunikace mezi smluvními stranami bude probíhat prostřednictvím osob
oprávněných jednat jménem smluvních stran, kontaktních osob, popř. jimi pověřených
pracovníků.

Článek VII.
Smluvní pokuty a odstoupení od smlouvy

l. V případě nedodržení termínu odevzdání zboží podle ČI. IV. je prodávající povinen
uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,5 % z ceny neodevzdaného zboží včetně
dph za každý, byt' i započatý kalendářní den prodlení.

2. Pokud však nelze z důvodu nedodání, byt' i jen části zboží, užívat zboží, které již dříve
prodávající dle této smlouvy kupujícímu dodal, je prodávající povinen uhradit kupujícímu
smluvní pokutu ve výši 0,5 % z celkového součtu cen již dodaného zboží a nedodaného
zboží včetně DPH za každý, byt' i započatý den prodlení, ode dne, kdy se dostal do
prodlení s nedodáním zboží.

3. V případě prodlení prodávajícího s odstraněním vad zboží dle ČI. VIII. odst. 4 je
prodávající povinen uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,5 % z celkové ceny
zboží včetně DPH, u kterého bylo uplatněno odstranění vad za každý, byt' i započatý
kalendářní den prodlení.

4. Jestliže prodávající poruší jakoukoli povinnost podle ČI. VI., zavazuje se prodávající
uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 200.000,- Kč (slovy: dvěstětisíc korun
českých) za každé jednotlivé porušení povinnosti.

5. Kupující je povinen zaplatit prodávajícímu za prodlení s úhradou faktury po sjednané
lhůtě splatnosti zákonný úrok z prodlení z dlužné částky dle příslušné faktury za každý,
byt' započatý den prodlení.

6. Smluvní pokuta a úrok z prodlení jsou splatné do patnácti (15) kalendářních dnů ode dne,
kdy byla povinné straně doručena písemná výzva k jejich zaplacení.

7. Zaplacením smluvní pokuty a úroku z prodlení není dotčen nárok smluvních stran
na náhradu škody ani povinnost prodávajícího řádně dodat zboží.

8. Kupující je oprávněn od této smlouvy odstoupit zejména v případě, že
a. prodávající je v prodlení s dodáním zboží o více než deset (10) kalendářních

dnů;
b. vůči majetku prodávajícího probíhá insolvenční řízení, v němž bylo vydáno

rozhodnutí o úpadku, pokud to právní předpisy umožňují;

c. prodávající vstoupí do likvidace.
9. Prodávající je oprávněn odstoupit od smlouvy v případě, že kupující bude v prodlení s

úhradou faktury o více než 30 dnů od data splatnosti.
10. Účinky odstoupení nastávají dnem doručení písemného oznámení o odstoupení druhé

smluvní straně.

Článek VIII.
Záruka

l. prodávající ručí za kvalitu zboží dle této smlouvy po dobu minimálně 10 let na veškerý
balistický materiál a na ostatní materiály 48 měsíců od data převzetí zboží za podmínek

'l
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uvedených v záruční listině. Dále je nutné uvést podmínky údržby a zacházení s výrobky a
materiály, jejichž nedodržení vylučuje odpovědnost za výskyt vady v záruční lhůtě).

2. povinen oznámit prodávajícímu vadu, na kterou se vztahuje záruka, bez zbytečného
odkladu po jejím zjištění. v oznámení je kupující povinen popsat vadu nebo alespoň
způsob, jakým se vada projevuje s určením místa jejího výskytu, resp. místa, kde se
projevila.

Adresa servisního střediska: GARED s.r.o., Družstevní 278, 517 01 Solnice, fax:494
596 321, e-mail ,tel: .

3. Reklamace vad musí být provedena písemně.

4. Kupující je oprávněn oznámit vady a uplatnit nároky z odpovědnosti za vady neprodleně
po jejich zjištění. Reklamace vad musí být provedena písemně. Pokud kupující uplatní
nárok na odstranění vady, zavazuje se prodávající tuto vadu bezplatně odstranit nejpozději
do deseti (10) pracovních dnů ode dne oznámení vady, nebo ve lhůtě určené kupujícím,
pokud by výše uvedená lhůta nebyla přiměřená. O dobu odstraňování vady se prodlužuje
záruční doba.

Článek IX.
Ostatní ujednání

l. Smluvní strany jsou povinny bez zbytečného odkladu oznámit druhé smluvní straně
změnu údajů v či. I. této smlouvy.

2. Prodávající je povinen dokumenty související s prodejem zboží dle této smlouvy
uchovávat nejméně po dobu deseti (10) let od konce účetního období, ve kterém došlo
k zaplacení ceny zboží, a to zejména pro účely kontroly oprávněnými kontrolními orgány.

3. Prodávající je povinen ve smyslu ustanovení § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb.,
o finanční kontrole ve veřejné správě a o změně některých zákonů (zákon o finanční
kontrole), spolupůsobit při výkonu finanční kontroly.

4. Prodávající je povinen upozornit kupujícího písemně na existující či hrozící střet zájmů
bezodkladně poté, co střet zájmů vznikne nebo vyjde najevo, pokud prodávající
i při vynaložení veškeré odborné péče nemohl střet zájmů zjistit před uzavřením této
smlouvy.

5. Prodávající bez předchozího výslovného písemného souhlasu kupujícího nepostoupí tuto
smlouvu ani nepřevede jakákoliv práva či povinnosti vyplývající z této smlouvy na
jakoukoliv třetí osobu.

Článek X.
ZávěreČná ustanovení

1. Tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího uzavření a účinnosti dnem uveřejnění v
registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých
smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv, (zákon o registru smluv), ve znění
pozdějších předpisů.

2. Kontaktní osoby smluvních stran uvedené v ČI. I a osoba uvedená v ČI. V odst. 4, jsou
oprávněny k poskytování součinnosti dle této smlouvy, nejsou však jakkoli oprávněny či
zmocněny ke sjednávání změn nebo rozsahu této smlouvy.

3. Tato smlouva se řídí právním řádem České republiky, zejména občanským zákoníkem.

i '
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4. Tato smlouva může být měněna se souhlasem obou smluvních stran pouze písemnou
formou označenou jako číslované dodatky.

5. Smluvní strany se zavazují, že veškeré spory vzniklé v souvislosti s realizací smlouvy
budou řešeny smírnou cestou - dohodou. Nedojde-li k dohodě, budou spory řešeny před
příslušnými obecnými soudy České republiky.

6. V případě, že některé ustanovení této smlouvy je nebo se stane neplatným, neúčinným či
nevymahatelným zůstávají ostatní ustanovení smlouvy platná, účinná a vymahatelná.
Strany se zavazují nahradit neplatné, neúčinné či nevymahatelné ustanovení smlouvy
ustanovením jiným, které nejlépe svým obsahem a smyslem odpovídá obsahu a smyslu
ustanovení původního.

7. Smlouva se vyhotovuje ve třech (3) stejnopisech, z nichž kupující obdrží po jejich podpisu
dvě (2) vyhotovení a prodávající jedno (l).

8. Každá ze smluvních stran prohlašuje, že tuto smlouvu uzavírá svobodně a vážně, že
považuje obsah této smlouvy za určitý a srozumitelný a že jsou jí známy veškeré
skutečnosti, jež jsou pro uzavření této smlouvy rozhodující, na důkaz čehož připojují
smluvní strany k této smlouvě své podpisy.

9. Nedílnou součástí této smlouvy je Příloha č. l- Specifikace předmětu smlouvy a Příloha č.
2 - Technická specifikace prodávajícího.

V Pm,, dne 1 Ik 11, 2017 V Solnici dne 00. 40. ZO4¥

Za kupujícího: Za prodávajícího:

'j
AL

pIk h r.jaromir B" chof
ředitel s ávy logistického abezpečení

ověřen zastupovřnim

s.r.o.Družstevní 278, 517 01 solnlce
Czech Republic
VAT CZ288)9446 CD

Mgr. Markéta aasová
jednatelka

l

l ,
l '
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Příloha č. 1- Specifikace předmětu smlouvy

Kíloha č. l zadářaci dokumentace - technická specifikace

l. název majetku

balistická vesta těžká Speciáhú (nosič plátů) NU III.A/IV

2. technický popis

Balistická vesta těžká speciální NU IILAJIV (nosič plátů) je osobní ochramý
µostředek. který slouží k ochraně Života a zdraví uživatele (trup. krk. paže. třísla) piěd
účinky stžeL střepin a dalším inechanickým zásahům v rozsahu stanoveném
beqpečnostni normou. Je určena pro případné každodenní nošeni v rámci přímého
výkanu shížby. Je wčena pro vrchní no[šeiú na oděv. Vesta je požadována s kapsou
na balistický panel (plát) v přední, zadní a boční části vesty.

Konsh7lkce vesjy musí umožňovat

- snaáié a rychlé oblékáni, pevné a přesné upnuti podle těle'mých parametiůuživatele. trvalost fixace nastaveni. v případě nlltllosti iych1é svléknuti vesty
(o&ozový systém) a to i při použiti taktických rukavic. sanlotllýln uživatekm v co
nejkratšim čase

- využiti maximálni plochy povrchu vesty k instalaci páskové vazby standardniinsystéwein MOLLE, umožňujici použití přídavného přislušenstvi dle il]dividlkihú
potřeby uživatele

- minimálni cmezeni pohýbu uživatele při používáni'
- pohyblivost uživatele při prováděni výcvihi. bojové činnosti a při přímém výkonuslužby

- maximálni balistickou ochranu tnipu a části těla chráněných balistickými vložkamipři výcviku a bojové činnosti

- možnost úpravy obvodově velikosti dle parametrů uZivatele a zvoleném oděvu
- vyjmuti přídavné balistické ochrany (plátu, panelu) z povlaku ochranné vesty,základni balistická ochrana llnl5i být iuavřena nebo provedena tak aby odolávala

průniku slunečních pqprsků a vody

- přistup ke všeni balistickým vložkánL jejich machié vkládáni a vyµmáni přizachování spolehlivé fixace potahu

- možnost provedeni bezpečného oďhDzl] nositelem vesty v jakékoliv krizové situaci
- vesta musí být osazena panelý (velcro) pro umístěni označeni standardními nápisyk identifikaci příslušnosti k PCR (dva malé vepi'edu a jeden vellLÝ vzadu)

- spodní vrstva vesty z materiálu Ulnožňlljicího maximálni prodyšnost a komfortnošeni při zachování výše Uvedellých technických a balistických vlastnosti

- maximáhiě jednodu'hý a 'y"hlý způsob fixace vesty na těle uživatele
- na zaáú části wsty, v homi části je požadováno nosné madlo pro připadnouevakuaci uživatele nebo pře1lášelli salnk)tné vesty, nosné madlo nuisi být

připevněno napevno bez možnosti odejmutí

- vesta innsi být kcmstruována takovýin u'ůsobe[n. aby umožnila co nejrychlejšíoblečeni samotným uživatelem bez pomoci jiné osoby

- hmotnost vesty těžké, speciáhú, nosič plátů, včehiě balistické měkké vložky. bezpňdavných plátů maximálně 6 kg

l
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T" "m

i
PCR99ETRpo41346310

3. balistická odolnost

Odolnost vesty se požaduje doložit podle normy Nlj STD 01.01.4 v balistické
odolnosti IIL A, nebo dle nomiy NU STD 01.01.06 v balistické odolnosti III- A, a
balistické panely @áty). přednj zaáií a boční po vloženi do balistické vesty
s balistickou odolnosti NU IV. Balistická ochrana NU N musí být zajištěna v místě
vloženi přídavných bahstických panelů (plátů).

balistická vložka - Iněklui

- balistická odolnost III. A dle NU STD 01.01.04 nebo balistická odolnost IIL A NUSTD 01.01.06 je požadována po celé ploše vesty se zák1aáii (niěkk'u) balistickou
vložkou

- bdistický nenasákavý materiáL popřípadě s vockxyapudivou úpravou. uuústěný do1leprůsvitného. pevného uzavřeného obalu.

- souprava balistických vložek měkké balistiky se skládá z předního a zadního dílu.ochrany ramen (1]áramenik), chráničů paži (rúkávy), chráničů krhí (límec).
Chrániče klihu- případně chrániče beder (pásek)-

- u všech vložek je požadována stejná balistická odolnost

balistické přídavné panely (pláty) přednj zadní (hrudní zádové) a boční

- bdistická odolnost IV. dle NU STD 01.01.04 (zvýšená ochrana) nebo balistickáodolnost IV. dle normy NU STD 01.01-06 (zvýšená ochrana) po vloženi do
bálistické vesty, max- 'ozměry plátu: 240 - 250 x 300 - 315 um. Máxiiná1ni
hmomost plátu 2,7 kg.

Tvar balistického panelu musí umožňovat jeho sna&té vloženi do nabízené
balistické vesty. Po vložení musí umožňovat pohodlné nošeni. Tvarové řešeni musí
umožňovat volný p'ihyb paži a zabeu)ečovat plněni ostatních požadavků na balistické
panely a vestu vyplývající ze zadáni.

4. provedení — barva

- požadováno je tákové µovedeni balistické vesty. kteié v sobě kDnlbinuiebalistickou ochranu (bálistická vložka + balistické přídavné panely) a nosič
materiálu (pro umístěni sumek pouzde', kapes na wchni část vesty (přední, zachů.
bok)

- požadováno je provedeni v Černé barvě jak u vesty. ták iu příslušenství
- požMována je stálobarevnost a jednotnost provedeni u celé dodávky
- MOLLE systém (systém na uchyceni materiálu a přislušenství), vrchní část vesty(přední a zadní díl), musí být vybavena. nosným systémem MOLLE ve

stmdaráiim µrovedení. který Ulnožiiuje na vestu připevnit potřebný nošéllý
materiál a přislušensh'i. K instalaci pásikm"é vazby MOLLE. je požadovho využiti
maxiináhú plochy povrchu vesty.

' ' í
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5. odhozoyý — záchranný systém

Vesta inus'i být vybavena tzv. o^ozovým systánem- který zejinéna v případě
númořádllé, život ohrožující sihiace. umožni cílený. bezpečaý a iychlý rozpad vesty-
odhozový systém misi umožnit provedeni bezpečného odhozu vestyjejiul uživatelem
v jakékoliv krizové situaci. Konstníkce o%zového systému uiusi za daných
podinihek používáni vykazovat dostatečnDU pevnost a Životnost při jeho použiti.

6. technické podinínky

Balistická vesta inusi ©iňovat požadavky minimálně jeáié z výše uveámých
norein. Vešk«é použité materiály, které mohou přicházet do přímého styku
s pokožkou. musí být hygienicky (zdiavotně), nezávadné. Hygienickoll 1lezávadnDst
požadujeme doložit zkušetmiin protokolem ákreditované zktšebny (laboratoře).

Všechny vyžádané písemné podklady a protokoly je požadováno předložit
v Qrigin4au nebo v dalším výtisku s platnosti «iginálu v čeSkém jazyce nebo
v cizojazyčnéin ariginálu včetně překladu do češtiny.

7. speciňcké poZadarky

Balistická odoWst vesty musí být zachována pod dobu 10 let. Záruční doba na
samotný nosič a přishišensh'i niže uvedené je požadována po dobu 48 iněsiců.
Součásti každé vesty niusí být násk&iě uvedeU příslušelLstvi. zajišťujici její plné
využiti v přímém výkonu služby. Přishjšenstvi musí být vybaveno. kompatibihú1]1
systánein uchyceni se standaráiiin sy$té[neln MOLLE Jedná se o toto přishíšenstvi:

- textilní sumka na dva zásobníky do pistole GLOCK 17. uzavíratelná
- textilní suuika na dva zásotmiky po 30 nábojích do samcpahi HK MP 5.

uzaviratehů
- textilní sumka na minimálně jeden zásobnikpo 30 nábojích do útočné pušky HK G

36
- textilní pouzch"o na služební pouta PČR
- textihii pouzdro na vy5ilačkll MATRA v užíváni PČR
- textilní pouzdro na teleškqp velikosti '21
- univerzálni kapsa o nlinimá1nia romiäeCh l&x13x6 cm

8. způsob poZadované kontroly jakosti

U soutěžního vzorku od každého zájemce proběhne jeho posouzeni v komisi
pro posouzeni a hodnoceni nabídek. Rozsah uživatelského posouzeni nepi"esáhne
rozsah vlastnDsti balistické ves'ty požadované v této technické speciWci. Na
dodanéin vzorkll nebude provedena Zkouška balistické odolnosti. K hodnoceni
nejvýhodnější nabídky podle ceny bude přistoupeno pouze u výrobků s vyhovujicinú
výsledky po posouzeni požadovaných užitných vlastnosti a Sphlěni všech výše
ux'edených podmínek komisí pro posouzeni a hoáioceni nabídek ' !

b
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9. zvláštni požadavky

Dodavatel v rámci nabídky pi"edloži núnimálně jednu vestu balistickou těžkou

. speciální jako soutěžní vzorek ve velikosti XL i s příslušenstvim uvedeným v částiqpecifícké požadavky. Dodavatel bere na vědomj že vzorek bude v rámci činnosti
komise pro posouzeni a hodnoceni nabídek pouZit v rozsahu posuzovaných vlastnosti-

10. rozdělovník budoucích dodávek

Požadm"ek:

- balistická vesta speciální těžká: celkem 27 kusů
- textilní šuníka na dva zásobníky do pistole GLOC'K 17, uzavíratelná: celkem 27kusů

- textilní suuika na dva záisobniky po 30 nábojích do salnQpalu HK MP 5,uzavíratelná: celketn 27 kusů

- textilní smika na ininimá1ně jeden zásobnikpo 30 nábQjich do útočné pušky HK G36: celkem 27 kusů

- textilní pouzdro na služební pouta PČR: celkem 27 kusů
- textilní pouzdro na vyM1ačku MATRA v užíváni PČR: celkem 27 kusů
- textihii pouzdro na teleskop velikosti 21: celkem 27 1aísů
- I1kniverzáhú kapsa o minimálních rozmá"ech lSx13x6 cin- uzavíratelná na zjp:celkem 27 kusů

Velikostní sortůnent vest bude upřesněn před po@isem kupní smlouvy-

n. požadavky k zapracor"áni do kupní smlouvy

Součásti dodávky každé balistické vesty musí být návod na j'gi použivátú.
Skladováni a ú&žbu v českém jauce a transporU obal u černé barvě. Ke každé
balistické vestě a piíslušenshi musí být přiložen záuční list. PoLídcrcáno je uvede[li
podmínek, za kterých je balistická vesta považována za neopravitehiou a vadnou

Charakteristika způsobu použiti balistické vesty. vesta je používána pii
výcviku, přímém výkonu služby v podmínkách mezinárodního kušte Václava Havla.
při bezpečnDshúch a bojových č&stech.
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Příloha Č. 2 - Technická specifikace prodávajícího

POPIS VESTY A TECHNICKÉ ÚDAJE OD DODAVATELE

Balistická vesta těžká speciální (nosiČ plátů) NIJ III.A/IV, model: GN 750

Technické podmínky

Balistická vesta těžká speciální NIJ IIIA/IV (nosič plátů) je osobní ochranný prostředek,

určený k ochraně života a zdraví uživatele (trup, krk, paže, třísla) proti účinky střel, střepin a

dalším mechanickým zásahům v rozsahu stanoveném bezpečnostní normou. Vesta je určena

pro vrchní nošení na oděv. Je určena pro případné každodenní nošení v rámci přímého výkonu

služby.

Vesta společně s balistickou vložkou chrání uživatele na balistickou odolnosti III.A dle NIJ

Standard 0101.04. Balistická vesta je vybavena vyjímatelnými balistickými vložkami. V místě

vložení panelů (přední, zadní a boční panel) se balistická odolnost navýší na IV.ICW dle NIJ

STD 0101.04. Tyto balistické panely musí být vždy v kombinaci s měkkou balistikou vložkou

III.A dle NIJ STD 0101.04.

Balistické vložky jsou uzavřeny do voděodolného, neprůsvitného, pevného materiálu,

odolávajícímu průniku UV záření. Povlak balistických vložek je uzavřen svařením, které

zaručuje nepropustnost. Přístup k jednotlivým balistickým vložkám je velmi jednoduchý, lze

je proto snadno a rychle vyjmout či vložit do vesty. Nevznikají mezery mezi jednotlivými

balistickými vložkami. Jednotlivé balistické vložky splňují požadované překrytí.

Vesta je složena z předního a zadního dílu, které se v případě použití odhozového systému od

sebe oddělí. Součástí vesty je klín, rukávy, límec, který se skládá ze dvou částí, spojených

velcro páskou.

Konstrukce vesty umožňuje snadné a rychlé oblékání a přesné upnutí na postavu (bez

asistence druhé osoby) dle tělesných parametrů uživatele do obvodu a do výšky v dané

velikostní skupině. Ergonomický tvar a nastavitelnost vesty zajišt'uje maximální balistickou

ochranu trupu. Vesta se snadno obléká i svléká a umožňuje rychlý odhoz v kterékoli krizové

situaci. Vestu je možné používat se všemi balistickými panely nebo bez přídavných panelů.

Vesta je vybavena tzv. ,,odhozovým" (rescue) systémem, který zejména v případě

mimořádné, život ohrožující události, zaručí cílený, bezpečný a rychlý rozpad vesty.

l
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Konstrukce odhozového systému za daných podmínek používání vykazuje dostatečnou

pevnost a životnost při jeho použití. Uvolňovač odhozového systému je snadno přístupný,

uchopitelný v rukavicích pravou i levou rukou, zároveň maximálně eliminuje riziko

nechtěného odhozu - např. zachycení o jiný předmět nebo pohybem uživatele. odhozový

systém je fůnkční, spolehlivý, přístupný při plném navěšení všech prvků. Odnímatelné části

vesty žádným způsobem neznemožňují rychlé odhození vesty. K manipulaci se zraněným je

vesta na zadním díle vybavena záchranným uchem snadno uchopitelným v rukavicích.

Střih vesty splňuje komfort při standardním použití. Umožňuje střelbu zbraněmi

odpalovanými z ramene, ovládání motorového vozidla a nošení výstroje a výzbroje potřebné

pro výkon služby. Vesta je vybavena MOLLE systémem, který využívá maximální plochu

povrchu vesty a poskytuje dostatečný prostor pro připevnění potřebného materiálu a

příslušenství. Barva popruhů odpovídá barvě základního materiálu. (černá)

Komfort uživateli poskytuje použitá vnitřní tkanina (speciální sít'ovina), která zajišt'uje odvod

vlhkosti, cirkulaci vzduchu a regulaci teploty těla. Tím jsou zabezpečeny hygienické

podmínky i při několikahodinovém používání vesty. Vnitřní strana potahu je konstrukčně a

materiálově provedena tak, aby bylo zabráněno jejímu mechanickému poškození a

zachytávání za standardní výstrojní součásti.

Na přední části vesty levé poloviny v úrovni prsou je našita mechová část stuhového uzávěru

o rozměrech 12 cm x 3,8 cm pro upevnění malého nápisu POLICIE. Nad tímto stuhovým

uzávěrem ve vzdálenosti l cm je umístěn další stuhový uzávěr ve stejné velikosti na

připevnění Identifikačního čísla.

Na zadní části vesty v úrovni lopatek je našita mechová část stuhového uzávěru o rozměru 34

cm x 7,3 cm pro upevnění velkého nápisu POLICIE.

Součástí každé vesty je transportní taška. Je vybavena našitým průsvitným okénkem pro

vložení štítku s údaji o uživateli.

Ke každé balistické vestě je přiložen návod k použití, skladování, údržbě a záruční list.

Součástí nabídky jsou Protokoly o zkouškách a materiálové listy.

Součástí každé vesty je návod na použití, skladování a údržbu společně se záručním listem,

transportní obal černé barvy, pouzdry.

Typové štítky vesty ochranné jsou uvedeny nyní v nabídce. Strana balistické ochrany,
přikládaná k tělu je zřetelně označena štítkem: ,,TOUTO STRANOU K TĚLU".

Panely jsou označeny ,,STRIKE FACE" a ,,TOUTO STRANOU K TĚLU".
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l kus soutěžního vzorku úplné soupravy vesty balistické je ve velikosti XL včetně panelů

(přední, zadní a boční), pouzder, transportní tašky, návodu k použití, skladování, údržbě,

záručního listu.

"m

Nosič se skládá:

· Z předního dílu, zadního dílu, bočních dílů
· ochrany ramen (nárameník) - obal měkké balistické ochrany ramen může být napevno

spojen s předním nebo zadním dílem vesty
· ochrana paží (rukávy)
· ochrana krku (límec)
· ochrana klínu
· 2 ks panelů - (přední a zadní), panel nepřesahuje váhu 2,70 kg
· 2 ks panelů - boční
· pouzdra
· transportní taška

Pouzdra:

· textilní sumka na dva zásobníky GLOCK 17, uzavíratelné
· textilní sumka na dva zásobníky do HK MP 5, uzavíratelné
· textilní sumka na zásobník HK G 36
· textilní pouzdro na služební pouta PČR
· textilní pouzdro na vysílačku MATRA v užívání PČR
· textilní pouzdro na teleskop velikost 21
· univerzální kapsa o minimálních rozměrech 18xl3x6 cm

Balistická odolnost:

· Vesta poskytuje v celé chráněné ploše odolnost III. A dle amerického standardu NIJ
STD 0101.04.

· Panely IV. ICW dle NIJ STD 0101.04 - přední, zadní a 2 ks bočních panelů. Tyto
panely musí být vždy v kombinaci s měkkou balistickou vložkou III.A dle NIJ STD
0101.04

Garance:

· Doba životnosti a záruka na dodávku vest balistických je stanovena ode dne dodání

tak, že záruka deklarované balistické odolnosti předmětu veřejné zakázky je v délce 10

let a záruka na ostatní materiály je 48 měsíců od dodání. Prohlašuji, že zajistíme servis

v průběhu garance balistické odolnosti.
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ŠTÍTKY

Povlak vesty, vyjímatelné balistické vložky a balistické panely jsou zřetelně označeny štítkem
a symbolem typu ochrany proti střelám ,,symbol palné zbraně". Štítek není vidět při
standardním používání.

Štítek na potah vesty, velikost XL:

GŮED
ACTIVE PROTECTION

Mo'"" GN 750

Veľíko3t: univerzálníBalístícká odoľncmt tohoto výrobku je v souladu 3 NIJ STD
0101.04 a jeho značeni je provedené ve této normy.

BALISTICKÁ ODOLNOST:

Třída Kalibr: Typ 3třeľy: Rychľo3t:
odoľno3tí:

III.A 44 Mag. 15,6 g. SJHP 436 mls9 mn 8,2 g. FMJ 436 Iň/3

Výrobníčís1o: N1017Z1027000001
Datum výroby: 10/2017

Záruční doba: IQ ľet od data výroby baľí3tícké vložky
qg měUců od data výrQby na potah vesty

\±i )K Ní M ŕ9
POZOR l!!

Při čištěni je dovoleno ČĹ3tÁt vestu pouze bez
balí3tíckých vložek!

Gared 3jř.o., DruŽ3tevní 278,517 01 SoIníce

teľ/fax: qgq 596 llO l qgq 596 321

emaiľ: infcjegared.cz

Třída Kalibr: Typ 3třeľy: Rychľo3t:
odoľno3tí:

III.A 44 Mag. 15,6 g. SJHP 436 mls9 mn 8,2 g. FMJ 436 Iň/3
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Štítek na balistické vložky vesty, velikost XL:

" lMod·': GN 750

Ve1íko3t: univerzálníBali3tíeká odolno.m tohoto výrobku je v 3ouladu 3 NIJ STD
0101.04 a jeho značení je provedené ve 3my3lu této notmy.

BALISTICKÁ ODOLNOST:

Třída Kalibr: Typ střely: Rychlost:
odolno3ti:

III.A q4 Mag. 15,6 g. SJHP q36 Iň/3
9 im 8,2 g. FMJ 436 mls

,

výrobníčíslo: N1017Z1027000001
Datum výroby: 10/2017

Záruční doba: 10 Lec od data výroby bali3tické vložky
48 měUců od data výroby na potah ve3ty

(Ĺ)

POZOR I!!
! STRANA BALISTICKÉ VLOŽKY OPATŘENÁ TÍMTO ŠTÍTKEM

SE PŘIKLÁDÁ K TĚLU !

Gared s.r.o., Družstevní 278,517 01 SoIníce

tel/fax: l qgq 596 321

email:

Třída Kalibr: Typ střely: Rychlost:
odolno3ti:

III.A q4 Mag. 15,6 g. SJHP q36 Iň/3
9 im 8,2 g. FMJ 436 mls
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Štítek na přední a zadní balistický panel:

dÁ= - přídavný balistický panel
,,,,,,,,,,,,,,,J- lCW

Dle americké normy NIJ STD 0101. 04

Odolno"t lV, .30 Caliber M2AP;

výrobní Číslo: N1017Z1027000001
Datum výroby: 10/2017

Záruční doba: 10 let jxixäm

POZOR!
Panel vkládejte do vesty tímto štítkem k tělu!

Tento přídavný balistický panel musí být vždy v konibinaci s
měkkou balistickou vložkou v odolnosti III. A dle NIJ STD

0101.04!!!

gared mr.o., Družstevní 278,517 01 Solnice

www.qared.cz

Štítek na boČní balistické panely:

MÁ = , přídavný balistický panel - BOČNÍ l
·CT1VEPROTECTION ' lCW :

gle americké normy nij std 0101. 04 l
P

odolno"t lV. .30 Caliber M2AP; !

výrobní číslo: N1017Z1027000001 !
Datum výroby: 10/2017

Záruční doba: 10 ľet

POZOR!
Panel vkládejte do vesty tímto štítkem k tělu!

Tento přídavný balistický panel musí být vždy v kombinaci s
měkkou balistickou vložkou v odolnosti III. A dle NIJ STD

0101.04!!!

GARED s. r. o. , Družstevní 278, 517 01 Solnice

. cz www.qared. cz

N "

l
g
'm
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SROVNÁVACÍ TABULKA

Velikostní sortiment

VESTA BALISTICKÁ TĚŽKÁ SPECIÁLNÍ NIJ III A/IV

NOSIČ PLÁTŮ

.V OBVOD OBVOD PASU
VELIKOST Evropské Výska postavy HRUDNÍKUV r

znaceni cm (cm)(cm)

44 166 - 170 86 -90 74 -78
S

46 168 - 173 90 -94 78- 82

48 171 - 176 94 -98 82 - 86
M

50 174 - 179 98 - 102 86 - 90

52 177 - 182 102 - 106 90 -95
L

54 180 - 186 106 - 110 95 - 100

56 182 - 186 110-114 100 - lOS
XL

58 184 - 188 114-118 lOS - 110

60 185 - 189 118 - 122 110-115
XXL

62 187 - 191 122- 129 115 -120

Dámská 40 -42 do 166 78 - 86 do 74

· Vestu jsme oproti tabulce velikostních rozměrů přiměřeným způsobem zvětšili o
rozměr, odpovídající nošení finálního výrobku přes služební oděv - např. (kombinézu
Policie).
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Návod k pouŽívání, skladování a údržbě

ZáruČní list

VESTA BALISTICKÁ TĚŽKÁ SPECIÁLNÍ NIJ III A/IV - NOSIČ PLÁTŮ

Návod na používání, skladování a údržbu vesty balistické těžké speciální NIJ III A/IV - nosič
plátů model: GN 750.

I.

Vesta balistická model GN 750 je svojí konstrukcí určena k použití pro vrchní nošení na oděv.

· Vesta poskytuje v celé chráněné ploše odolnost III. A dle amerického standardu NIJ
STD 0101.04. Této odolnosti je dosaženo bez použití přídavných panelů.

· Balistické odolnosti IV. ICW dle amerického standardu NIJ STD 0101.04 je dosaženo
v místech vložených přídavných panelů na předním, zadním a bočních dílech vesty.
Tyto balistické panely (přední, zadní, boční) musí být vždy v kombinaci s měkkou
balistickou vložkou III.A dle NIJ STD 0101.04.

II.

Souprava vesty balistické těžké speciální NIJ III A/IV - nosič plátů se skládá:

a) z vlastních ochranných balistických vložek se základní odolností III. A dle NIJ STD
0101.04 (přední díl, zadní díl, boky, límec, ramena, klín, rukávy).

b) z vnějšího potahu vesty (přední díl, zadní díl, boky, límec, rukávy, klín)

c) z transportní tašky

d) 2 ks balistických panelů pro dosažení odolnosti IV. ICW (hrudní a zádový),

e) 2 ks balistických panelů pro dosažení odolnosti IV. ICW (boční)

D Pouzdra:

· textilní sumka na dva zásobníky GLOCK 17, uzavíratelné
· textilní sumka na dva zásobníky do HK MP 5, uzavíratelné
· textilní sumka na zásobník HK G 36
· textilní pouzdro na služební pouta PČR
· textilní pouzdro na vysílačku MATRA v užívání PČR
· textilní pouzdro na teleskop velikost 21
· univerzální kapsa o minimálních rozměrech 18x13x6 cm

Tato ochranná vesta byla vyrobena v souladu s normou NIJSTD 0101.04.
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III. Pečlivě prostudujte následující informace!

Před vlastním použitím vesty (nosiče) řádně zkontrolujte:

· povrchový materiál potahu vesty, zda není protržený, proříznutý, či zda nevykazuje
jiné poškození,

· zkontrolujte neporušenost obalu balistické vložky uvnitř vesty, neporušenost podšívky
a neporušenost přídavných panelů,

· dle informačního štítku, zda úroveň balistické odolnosti odpovídá Vašim požadavkům.

Vpřli)adě z/íštěnl"jakéhokoliv poškozeníse nesmí vesta dále pouŽívat bez následné
kontroly a případné opravy ze strany dodavatele!

IV. ÚDRŽBA

Při údržbě a čištění potahu vesty se řid'te symboly uvedenými na informačním štítku vesty.
Před vlastním čištěním vesty vyjměte vždy vnitřní balistické vložky a balistické panely
z potahu vesty. Tyto vložky jsou uzavřeny do vodoodpudivé podšívky, ze které je NIKDY
nevyjímejte, pozor na protržení! Údržbu a čištění těchto balistických vložek lze provádět
pouze otřením vlhkým hadříkem či houbičkou na jejich povlaku.

Při čištění nepoužívejte chemická rozpouštědla a bělidla. Sušte běžným způsobem. Vyvarujte
se vysokých teplot a přímého ohně.

V. SKLADOVÁNÍ
V regálech nebo paletách min. 15 cm nad zemí, v temperované místnosti, (od 10 °C až 30 °C)
v suchém a čistém prostředí bez chemických vlivů. Výrobek nesmí být uložen v bezprostřední
blízkosti topných těles a zářičů. Nesmí být skladovány ve více vrstvách než 2 kusy na sobě,
ve vodorovné poloze. Při skladování uvolněte suché zipy tak, aby balistická vložka nebyla
zdeformovaná, ale rozložená.

VI. ZÁRUČNÍ LIST

l.

Dodavatel poskytuje záruku za jakost

· po dobu 10 let na součásti zboží uvedené v ČI. II. písm.a.), d), e)

· po dobu 48 měsíců na součásti zboží uvedené v ČI II. písm. b.), C), D

2.

Záruka se vztahuje na vady vzniklé v důsledku chyby výroby nebo použitých materiálů.

Záruka se nevztahuje na vady vzniklé v důsledku nevhodného skladování (ČI. V), údržby (ČI.
IV) nebo používání (ČI. I a III).
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Záruka se nevztahuje na vady vzniklé v důsledku opotřebení zboží, ledaže se zároveň jedná o
vadu uvedenou ve větě první tohoto článku.

3.

Kupující je povinen uplatnit záruku oznámením vad zboží a uplatněním nároků z vad zboží
písemně na adresu sídla prodávajícího. Nebude-li záruka uplatněna řádně a včas, nepovažují
se vytýkané vady za vady záruční.

5.

Po uplynutí záruční doby nelze uplatnit záruku, byt' by se jednalo o vadu uvedenou v ČI. VI/2
věta první.

SEZNAM ZÁRUČNÍCH A POZÁRUČNÍCH OPRAVEN:

Název a adresa výrobce: GARED s.r.o., Družstevní 278, 517 01 Solnice

Vyrobeno: 10/2017

"¶
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY A PODMÍNKY POZÁRUČNÍHO SERVISU

· Na vesty balistické ochranné těžké speciální III. NIV, dodávané společností GARED,
s.r.o., je poskytována záruka (záruční doba) v délce 10 let na balistické materiály a na
ostatní materiály 48 měsíců ode dne dodání a převzetí zboží.

· Záruční doba je platná za předpokladu dodržování skladovacích podmínek a podmínek
uvedených v návodech na používání a k údržbě a k ošetřování zboží. Záruka se nevztahuje
na změny vlastností materiálů v důsledku jeho mechanického poškození.

· Běh záruční lhůty začíná po předání a převzetí zboží. její běh se přerušuje po dobu trvání
opravy (tj. ode dne nahlášení vady od dne opravy včetně).

· Záruční vady opraví nebo odstraní prodávající, resp. příslušná opravna bezplatně ve lhůtě
30 dnů počínaje dnem předání zboží do opravy.

· Záruční vadou je vada, která se projeví během záruční doby a je v jejím průběhu řádně
nahlášena prodávajícímu, resp. příslušné opravně. Záruční vadou není vada, jež nemá
příčinu ve vnitřních vlastnostech zboží, je důsledkem neodborného zásahu do jeho
konstrukce, neodborné manipulace nebo mechanického poškození.

· Za neopravitelnou je považována taková balistická vesta, která vykazuje známky
poškození balistické vložky nebo panelu protržením, naříznutím, probodnutím či
vniknutím projektilu.

MÍSTA ZÁRUČNÍHO A POZÁRUČNÍHO SERVISU

GARED, s.r.o.
Družstevní 278, Solnice 517 01, 494 596 110

Naše společnost se zavazuje k poskytnutí pozáručního servisu s lhůtou provedení nejpozději
do l měsíce. Urgentní požadavky vyřizujeme operativně.
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Specifikace ceny

Měrná Cena za 1 Cena za 1 Cena celkem Celkem DPH v Cena celkem
č. Popis Počet jednotka mj v KČ bez MjV KČs V V V

(MJ) DPH DPH v Kc bez DPH Kc v Kc s DPH

Balistická vesta

1 }::|::Č'pP|:::á)|'Í 27 ks 17 740,-KČ 21 465,40KČ 478 980,-KČ 100 585,80KČ 579 565,80KČ

Nlj M.A/IV

Cena v KČ 579 565,80KČ

Velikosti a poČty
vel. M 11 ks
vel. L 13 ks
vel. XL 3 ks


